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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI EB®EMI3MIB
TA CIIOCOBM IX ITIEPEKJIALY3 MOBHU OPUTI'THAJIY

Y emammi ananizyromocsi egghemizmu, ix cmpykmyphi ma cemanmuymi pisHoguou ma 0cooausocmi hyHKYiony8anHs y MOSBHOMY npoye-
ci. OcHo6Ha ysaza 30cepeddicyemvcs Ha npobnemi nepexnady eégemizmie. Aemop cmammi 6U84aA€ 3aCMOCYEAHHA NEPEKNAOAYLKUX MPAHC-
Gopmayii y nepexnadi espemizmia 3 mogu opuinany. Y pobomi posenaoaiomocs pizui cmpamezii ma nioxoou 00 nepekiady 0aHoi 1eKCUKu.

Knrouoei cnosa: esghemizm, espemis, nepexnao, nepexnadaybka mpancgopmayis, memoo 000A8aAHHSA, KOHKPEeMuU3ayisi.

Hazapenko Mapuna Hukonaeena,
npenodasamenv Kagheopvl meopuu u NPAKMuKU nepesood,
Jlyzanckuii HayuouanoHwuil ynusepcumem umenu Tapaca Llleguenxo

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHWE OCOBEHHOCTH 9B®EMN3MOB
N CITIOCOBBI UX TIEPEBOJA C A3BIKA OPUT'MHAJIA

B cmamve ananusupyiomes 36emusmul, ux CmpyKmypHule u CeManmuyecKue pasHo8UOHOCMU U 0COOEHHOCIU (QYHKYUOHUPOBAHUS 8
A3b1K060M npoyecce. OCHOBHOE BHUMAHUE COCPEOOMAUUBAEMCS HA NPobNeMe nepesodd 38pemusmos. Aemop cmamvu usyuaenm Ucnoxb-
306aHUe NEPeBOOUECKUX MPAHCHOPMAYULl Npu nepegooe I8PeMusMo8 U3 A3bika opueunaia. B pabome paccmampusaromes pasnuunvle
cmpamezuu u n0OX00blL K nepesooy OAHHOU NEKCUKU.

Knrouesvie cnosa: s6ghemusm, 36¢hemust, nepesoo, nepeeodueckas mpancopmayus, memoo 000aeieHus, KOHKPemu3ayusi.
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF EUPHEMISMS AND WAYS
OF THEIR TRANSLATION FROM THE SOURCE LANGUAGE

Euphemisms, their structural and semantic varieties and the peculiarities of functioning in the language process are investigated in the
article. Euphemisms are words which are used to substitute indecent, rude, offensive or impolite words in the process of communication.
The substitution is accounted by the speaker’s tendency to be considerate and not to offend other people. This device is dictated by social
conventions.

There are different classifications of euphemisms. Linguists classify them according to structural and semantic features. Euphemisms
can be expressed by single words, word combinations, phraseological units or sentences. Most of euphemisms have stylistic connotations
in their semantic structure. In present day they are based on some social and ethical standard of behaviour. Euphemisms are used to avoid
social, moral,political and superstitious taboos.

The focus is on the problem of translating euphemisms. Various strategies and approaches to translating this vocabularyare considered
in the article. The author of the article investigates the use of translation transformations in the process of translating euphemisms from the
source language. Translation transformations are lexico-semantic, structural and functional adequate means of covering associate, cor-
relative and informative relationships in the source and target languages. Addition and specification are considered as the most effective
ways of translating euphemisms.

Key words: euphemism, euphemia, translation, translation transformation, addition, specification.

BukopucranHs eBpeMi3MiB € BKIUBUM JIHIBICTHYHUM SIBUILEM Y JIEKCHYHIHN crucTeMi MoBU. EBdemiszaris sBisie codoro Ge3re-
PepBHUIA TIpoLiec 3aMiHN OJHUX HaMEHYBaHb Ha 1HIII, 3aCHOBAHUI Ha MOCTIIHIN OLIHLI 1 HepeOIiHI JIIOTUHO (OpM BUPAKEHHS,
10 TTOPOKY€ETHCS IPArHEHHAM YCIIIIHOI KOMYHiKaii.

HocnimxenHio mpobneMaruku eBhemii mpucBsTiian cBol podoTu Taki BueHi, sik I. P. Fansnepin, B. B. I'ypesuy, B. 1. 3a6oTkiHa,
A. M. Kaues, JI. I Kpucin, 1. B. Apronsn, B. M. Spuesa, Jl. E. Pozenrans, E. 1. Lleiiran, B. I1. Mocksin, b. A. Jlapis, P. B. Xonnep,
X. PocoH Ta iH.

Merta JOCIIPKEHHS IOJISIrae y BU3HAYCHHI NOHATTS eB(EMi3MiB, iX CTPYKTYpPHHX Ta CEMAHTHYHHX XapaKTEPUCTHK, a TAKOXK
aHaJIi3 TPYJHOILIB Ta NEPETOH, SKi BAHUKAIOTh IPH iX MepeKiIai 3 MOBH OpPHUTiHATY.

O0’€KTOM OCTIKEHHS € epeKIafanbKi TpaHcdopmarii Ta CHOcoOH JOCATHEHHS aleKBaTHOCTI MepeKIany eBpeMi3MiB.

AKTyalIbHICTh POOOTH MOJATAE B TOMY, 1[0 B HAyKOBIH JIiTepaTypi BiACYTHE €anHE PO3yMiHHs siBuina eBdemizarii. JnHamiy-
HICTP 1 OaraToacrekTHa IpUpoaa eBPEeMi3MiB € MPUIUHOIO BEINKOI PI3HOMAHITHOCTI 1X JIEKCHKO-TpaMaTudHuX (OopM, eMOLiiHOT
HeHTpanbHOCTI a00 CTHITICTUYHIN 3a0apBICHOCTI, BapiaTUBHOCTI ix moTeHmiany. Lli BnacTuBocCTi eBpemMi3MiB MPU3BOAATH IO TOTO,
110 nmpobaemMa X BU3HAUCHHS NPEICTABIISIE IIEBHI TPYIHOI A JOCIITHHUKIB.

EBdemism (Bin rpew. euphemismos,eu—m1o6pe, phemi—roBopro) — 1ie 3amina ciiiB 3 rpy6uM abo HEMPUCTOWHHUM 3MIiCTOM YH 3a-
OapBJICHHSM Ha CIIOBA Ta BUPA3H, sIKi BUPAXKAIOTH Led 3MICT y oM’ sKIieHii Gpopmi abo 3aByansoBano [9, c. 533].
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VY MoBneHHI eB(eMi3MU BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl TOTO, 1100 MPHXOBATH 3HAYEHHS BHPA3iB, SIKi B COLIyMi BBaXKAIOTHCS HETIPU-
CTOWHMMH 200 HEBBIWINBUMHU.

IcHytoTh pi3Hi Bu3HaueHHs eBpemizmiB. O. C. AXMaHOBAaCTBEPKYE, M0 eBhEeMi3MH — Iie eMOLIIfHO HeHTpasbHi ci1oBa abo
BUPa3H, BXHBaHI 3aMICTh CHHOHIMIYHHUX 1M CJIiB i BUPa3iB, 110 MPEACTABISIOTHCSA IS MOBIS HEMPHUCTOWHHMH, IPYOHMHU 200 He-
TakToBHMMH [10, c. 116].

Ha nymky 1. P. l'aneniepina, eBdemism — 1e croBo ado ¢pasa, siki BAKOPUCTOBYIOTHCS [UIS 3aMiHHM HEIPHEMHOTO CJI0Ba a00 BUpazy
Ha BiTHOCHO TpHitHATHIMIE [2, ¢. 159].

K. Tropina 3a3Hauae, mo eBpeMizMu — e M’sIKi i J03BOJICHI, MEJIiOPaTHBHO-ANIETOPUYHI, a 1HOMI 1 MPOCTO MPUHHATHILI 32
TUX Y IHIINX OPUYMH CIIOBa a00 BUPa3y, BXKUBAHI 3aMiCTh TEMaTHYHO CTUTMaTHYHOIO abo COIiaJbHO HEKOPEKTHOTO BOKAOYIsIpY,
3aMicTh ci1iB a00 BUpa3iB, II0 MPEICTABISIOTHCS ISl MOBI 3a00pPOHEHUMH, HEIPUCTOWHUMHY, HENPUHHITHUMH 3 TOUKH 30Dy HPH-
HWHATHHX Yy CyCHIILCTBI HOPM Mopaii, abo MpocTo rpyOrMu i HeTakToBHUMH [4, c. 83].

TBopeHHs1 eBpeMi3MiB sIBJIsI€ COOOIO CKIaJHUIT TIpoliec, IKUH BinOyBa€eThCs 3aBISIKM CYITyTHIM HoMy ¢akTtopam. MoBa po3Bu-
BAETHCS 1 3MIHIOETHCS Pa3oM i3 CycriibcTBOM. EBeMi3Mu € OTHUM 3 HalsCKPABIIIMX MPOSIBIB Mpoliecy TpaHchHopmalrii TyMoK i Ha-
MIpIB CYCIIIBCTBA SIK TAKOTO, TOMY ITPU BUBYEHHI eBeMizallii BApTO 3BEpHYTH yBary Ha COLIOKYJIBTYPHI SBHUIIA, IKi MAIOTh NPSIMUI
3B’5130K 3 MOBOI0.BapTo 3ayBakutH, 1m0 eBpeMis — cy0’eKTHBHE siBHILE. AJDKe JesKi MOBIII HEe BBa)XKAIOTh IEBHI CJIOBa Ta (paszn
HETIPUCTOMHUMH YU HETIPUEMHHUMH.

Ix BUKOpHCTaHHS Biirpae BaXIMBY POl Y MOBHOMY Mpolieci. EBdeMisMu BiTHOCATH JI0 TeKCHYHOTO PiBHS MOBH i B XyJIO/KHBO-
MY TBOPi BOHM BHPa)KalOThCs 32 I0TIOMOTOI0 OKPEMHX CrienudiuHuX nekceM. IX HasBHICTh — e(DeKTUBHMI CTHIICTHYHU TpUiioM,
SIKWI HaJlae TBOPY OCOOJIMBOTO XapaKTepy Ta BiATIHKY. ABTOpP MOXKE OIepyBaTH JIEKCHKOIO Oy/Ib-SIKOTO CTHIIIO.

IcuytoTh pi3Hi Kiacudikarii edemizmis. JI. M. lllaninanozninse eBpemizmu Ha Taki, 110 OB’ s13aHi 3 AUCKPUMIHAILII€I0, TO3HAYA-
I0Th CTpPAIIHI Ta HEPUEMHI SBUIA, HEYHCTOTH; eBQEMi3MH, SIKi OB’ sI3aHi i3 BIUIMBOM AEPXKAaBU Ha XKUTTS JIFOAEH; Ti, 110 BKa3yIOTh
Ha BiK Ta 30BHIIIHICTB JIIOIVHH; IUIUIOMAaTHYHI eBheMi3Mu; eBpeMi3MU y MOBI peKiiaMu, IpodeciiiHoMy >KaproHi Ta ColianbHO-I0-
OyToBi eBhemizmul4, c. 87].

A. M. Kaner nopinse eBpemi3mMu Ha Taki BUIH:

1) crepti eBheMizmu (Ti, 1110 BTPATHIIN CBOIO (PYHKIIFO, BYXMBAIOTHCS Y MOBJICHHI JIMIIIE B CHITY TPaIHLIil);

2) cipaBxHi eBheMi3MH (Ti, 10 BUKOHYIOTb eB)EeMiCTHYHY (YHKIIIO Ha JaHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH);

3) cipaBxHi eBPEMi3MH 3 JOAATKOBUM CTHIIICTHYHHUM 3a0apBiIeHHM (Ti, 110 IOEAHYIOTHCS 3 TYMOPOM Ta ipoHi€r) [5, ¢. 41].

Bapto 3a3HaunTH, eBdheMi3MU XapaKTepHU3yIOThCs 3HAYHOIO CTPYKTYPHOIO pisHOMaHiTHicTIO. HaBenemo kinacudikauito P. B. Xon-
aepa:

1) eBeMizmu, BUpaKeHI CIOBAMHU:

— imennukamu (underachiever — HeycminHa aroanHa, entanglement — CKpyTHE CTaHOBHILE);

— npukMmetHukamy (liberal — Hereprnmuii, special-3 ocobnuBrMH TOTpedamu);

— niecnoBamu (towhitewash — 3aM’aTi He3py4Hy cUTyallifo, topassaway—IOMEpTH);

— npucniBaukamiu (friendly — 6e3 0coOIMBOro KOMIIPOMICY);

2) eBeMizMu, BUPaKEHI CIIOBOCIIONYUCHHIMHU:

— BUIBHUMH cltoBocnionyuyeHHsaME (academicdismissal — BukIroueHHs 3 Konemky, gradual increase in prices and wages — iHGIs-
1is1, confidential source — inpopmarop);

— ¢paseconoriuaumu 3Boporamu (threesheetstothewind— ronuna, sika BunuBae; tosendsomebodytoglory—yOuTH KOTOCh).

3) eBdemizmu, BupaxxeHi pedeHHamu[ 11].

TenneHuis 1o eBdemizallii MOBJICHHS € YHIBEPCAILHOIO, aJie MPOSIBIETHCS BOHA Y KOXKHINA MOBI 1o-pizHOMY. BinTBopeHHs eB-
(eMi3MiIB TIpH MEepeKIai MoXke BUKIIMKATH MEeBHI TpyAHOII. [IMTaHHS aeKBaTHOCTI Ta €KBiBAJICHTHOCTI MEPEeKIIay € BaKIUBOIO
npo06IEeMOI0 Cy4acHOTO TepeKIIao3HaBcTBa. [ 0JI0BHE 3aB1aHHs epekiaaaya Mojsrae y 4iTKoMy BiATBOPEHHI Ta 30epeXeHHi 3MicTy
TEKCTy OpUTiHay il yCBiIOMIJIEHHI OCOONHMBOCTEH BXXMBAaHHS eB(PEMi3MiB y MOBax. [HKONM Ba)XJIMBO MPaBMIBHO 3PO3YMITH Mif-
TEKCT, 0COOJIMBO NPH HepeKiIai TBOPIB XyA0KHbBOI titeparypu.list nepekiany Oe3ekBiBaleHTHOT IEKCHKH BUKOPHCTOBYIOTh Iepe-
KiIaganpki TpaHcdopmauii.Ilepexnananpbki Tpanchopmanii — e MDKMOBHI MEPETBOPEHHS 3 METOIO JOCSTHEHHS MepeKJialabKol
€KBIBaJICHTHOCTI.

B. H. Kowmiccapos 3a3Havae, 110 nepekiaianbki TpancGopmallii BAKOPUCTOBYIOThCS TPH MEPEKIai B TOMY BHIAJKY, SKIIO Y
BUXIJIHOMY TEKCTi MOBH OpPUTiHAJTY 3yCTpidacThCs HECTaHJapTHA MOBHA OJMHUI Ha PiBHI CJIOBA, HANPHKIIA[, BIacHE iM’s, TIPH-
TaMaHHe JUIs [T0YaTKOBOT MOBHOI KyJIBTYpH i BiZICYyTHE B MOBI IepeKJiaxy, TEpMiH B Tiil uM iHIIiil npodeciiiHiit obnacri, ciosa, Mo
MO3HAYaIOTh MPEAMETH, SBHIIA i MOHATTS, XapaKTepHi ISl BUXIAHOI KyABTYpH, ajie BiACYyTHI a0 MalOTh iHIIy CTPYKTYpHO-(YHKIIi-
OHAJIbHY yMOPAAKOBaHICTh Y MOBI mepekiany [6, c. 76].

I. B. Kopyneup, A. M. KaneB BUALIAIOTE HACTYIHI CIIOCOOM HepekiIany eBheMi3MiB: METOJ MiI00py eKBiBaJIEHTIB, OMMCOBUIA
HepekyIaj], MeTo]] JolaBaHHsI, KOHKPEeTH3allis, FeHepaizalis, nepudpas, kaabkyBaHHs [5; 8].

Ha nymky A. M. Kauena, Haiie(heKTUBHIIINMH METOJaMH NepeKiIaay eBpeMi3MiB € METOJ JOaBaHHs Ta KOHKPETH3aIlis.

Merton nonaBaHHs € e()eKTUBHUM 3acO00M HpH Mepexiiaii eBGemMi3MiB 3 MOBH OpUTiHATY, TOMY HAM YacTO KOPUCTYIOTHCS Iie-
pekianadi. A/pKe BiATBOPEHHs 3MicTy eBheMi3MiB y MOBI IepeKiialy 4acTo BUMarae po3ropHyTHx koMmeHrapis.Hanpuxian, gpasn
‘plumbersstaff” abo ‘plumbersoperation’ mo3HayaroTh WITAT i AISUIEHICTH JIFOAEH, 110 3aiMAIOTHCS 3aMI00IraHHSIM BUTOKY CEKPETHOT
inopmarii. EBpemicTiune 3HA4EHHS CITiB BiIPi3HAETHCS Bijl IPSIMOTO 3Ha4YEHHs cioBa ‘plumbers’ (cantexHik). Lli BucioBIIOBaHHS
3’SIBUJIACS B aHDIIIACHKIi# MOBI micis Yorepreiicbkoro mporecy. Came ToMy, IpU mepekiai ux Gpas3 3 MOBH OpUTiHATY HEOOXiTHO
MOSICHUTH iX 3HaYEHHS Ta IPOKOMEHTYBATH OCOOIMBOCTI BXKMBaHHs. [lepekiia; BHKOPHCTOBY€E METO JOJaBaHHSI.

Merton KOHKpeTH3aLil IoJsirae y 3aMiHi cj1oBa abo CJIOBOCIIONYYEHHS iHO3EMHOI MOBH 3 IIUPOKUM IIPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAa-
YEHHSIM Ha CJIOBO UM CIIOBOCIIOIYUCSHHS 3 BYXKYHMM 3HaueHHsM. EBdemiszmu, ki MicTATh y cBoili cTpyKTypi cioBa ‘affair’, ‘matter’,
‘effort’, ‘mission’, moTpeOyIOTh BUKOPUCTAHHS KOHKPETH3ALlii IPH IepeKiIai.

A. 10. lanaifayk po3nisaae Taki migxoau 10 nepekiany eBheMi3MiB:

1) eBhemisam B opHriHaIi MEPEAAETHCS 32 JOMOMOTOI0 €KBIBaJICHTHOTO €BPEeMi3My y MOBI TIepeKIIaay;
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2) eBheMi3M B OpHUTiHAII MEPEAAETHCSA 3a TOMOMOTOI0 JICKCEMH Ha TPsME MO3HAYCHHS TOTO, [0 B OPUTIHATI BUPAXKEHO eBde-
Mi3MOM;

3) cnoBo, sike He € eBHEeMi3MOM y TEKCTI OpPUTIHATY, IEPENAETHCS Y MEPEKIaIi 3a J0MOMOrorw espemizmy[1, c. 118].

Ipm nepekinani eBdhemizMiB HeoOXiTHO BpaxoByBaTH (oHOBY iH(popMaNilo Ta KOHTeKCT. OCHOBHOO IEPEIOHO0 JUTs aeKBar-
HOTO TepeKiIany eBpeMi3MiB € MPOTUPITYs MOHATIHHUX CHCTEM y Pi3HUX MoBax. ToMy 3a/1a4ya mepekiaiadya mojsrae y rapMoHizanii
MOBHHX CHCTEM Ta X y3TOJDKeHHI.

Takum YMHOM, BUKOPHUCTaHHS eBQEMi3MiB € HEBiJ]’€MHOIO YaCTHHOIO MOBHOTO Ipoliecy. BoHn 103BosstoTh 3aMiHUTH TalyioBa-
HY JIEKCUKY B cepi pesirii, MeANIIMHH, MONITHKH, eTHKH To1o. [Iporiec BinTBOpeHHs eBdeMi3MiB y nepekiaji — CKIaJHe Ta LiKkaBe
sBuiie. HaiieekTHBHIMIMME cTOCOOaMH Tiepekiany eB(eMi3MiB 3 MOBH OpHUTiHANY € Mepekiamaibki Tpancdopmailii, 30kpema,
METOJ I0faBaHHs Ta KOHKpeTH3alii. [IepcrieKTHBHNM Ta aKTyaJlbHUM € ITOJajIblIe BUBYCHHs eB()eMi3MIB Ta Crioco0iB iX mepexiiary.
AJDKe KUTBKICTh HAYKOBUX Tpallb, IPUCBIYCHUX [[bOMY MUTAHHIO, € HE3HAYHOIO.

Jliteparypa:

1. lamaituyk A. 1O. CormiasnbHi Ta moOyToBi eBheMi3Mu B OpHUTiHATI Ta y Mepekiiaai (Ha Marepialli Cy4acHoOl iCTaHOMOBHOI MPO3H Ta ii
repeKIaaiB ykpaincbkoro MoBoro) / A. 1O. INanaituyk // HoBa ¢inomnoris. 30ipHuK HayKoBHX Hpaib. — 3anopixoks : 3HY, 2012, — Ne50. — 221
c.—C. 117-120.

2. 'ansnepun U. P. Crunuctuka annmuiickoro sizbika / M. P. 'ansnepun. — M. : Beicinas mkona, 1981. — 316 c.

3. €dimor JI. I1., Scineupka O. A. CTuiicTHKa aHDIIACHKOI MOBU 1 MUCKypCHBHH#E aHami3. HaBuanmpHO-MeTOAMYHMI MOCIOHHK /
JI. T1. €dimos, O. A. Scineupka. — Binunusg : Hosa Kuura, 2011. — 240 c.

4. 3abotkuna B. . HoBas jekciKa COBpEMEHHOTOAHTITUICKOTO s13b1Ka: yueb.mocobue / B. U. 3a6oTkuna. — M. : Beicmas mikoia, 2009.
—124c.

5. Kaner A. M. DBdhemu3Mmbl B coBpeMeHHOM aHuiickoM si3bike / A. M. Kanes. — J1.: Jlya, 1986. — 164 c.

6. Komuccapos B. H. Teopust nepeBozia (JITHIBUCTHYECKHUE ACIEKTbI): YUeOHUK ULl HHCTUTYTOB M (paKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
/ B. H. Komuccapos. — M. : Anbsirc, 2013. — 253 c.

7. Konrinos B. B. Teopis i npaktuka nepexnany / B. B. Konrinos. — K. : Bugasuunrso Kuis. ynisepcurery, 1982. — 326 c.

8. Kopyneus . B. Teopist i npaktuka nepexnany (actektuuii nepeknan): [linpyunuk / I. B. Kopyrers. — Binauist : Hosa Kaura, 2003.
—448 c.

9. Pozenrans 1. 3., TenenkoBa M. A. CrnoBapb-ClIpaBOYHHUK JTHHIBHCTHYECKUX TepMHHOB. [locobue anst yuuteneii / J]. O. Po3enrars,
M. A. Tenenkosa. — M. : [IpocBemenne, 1994. — 543 c.

10. Tumuenko €. I1. EBdemizmu B mopiBHAIBHOMY acriekTi (Ha MaTepiani HiMenbKoi Ta ykpaiHcbkoi MoB) / €. [1. Tumuenko // Mosa i
kynerypa. — K.: Bugasauunii lim Imurpa byparo, 2009. — Bun. 11. — T. VII (119). — C. 115-121.

11. Holder R. W. How Not To Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms / R. W. Holder. — Oxford University Press, 2002. —
501 p.

166 Hayxosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 2(70), uepsens, 2018 p.



